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MATEPUAJIBI
1 MEXXTYHAPOJIHOTO CUMITO3UYMA
CJIABUCTOB B MT'Y (2012)

E.B. [Iagy4yeBa

PYCCKUN NMIEP®EKTHUB: NTHBAPUAHT U
YACTHDIE 3HAYEHUA

Crnycok 4acTHBIX 3HAUEHUI PyCCKOTO HECOBEPIIEHHOIO BUAa BKIIOYAET
OosibliIe JlecsATKa IYHKTOB, K TOMY K€ OH BCE BpeMs nomnoiHseTcs. B kauecTse
pernieHust mpoOieMbl peyiaraeTcs CucTeMa OIMMO3UIINMA, KOTOpast BKIIIOYAET, C
OIHOM CTOPOHBI, HEOOJBIIIOE YHCIIO YUCTO TPAMMAaTHIECKUX
IPOTUBOIIOCTABIIEHUH, a C Ipyroil — BapHaluu, MOPOXKIAEMble KOHTEKCTOM. A
MMEHHO Pa3InyaeTcs: a) JeKCUUEeCKUNA KOHTEKCT; 0) CHHTAKCHYECKUM
KOHTEKCT; B) PEXKMM MHTEPIPETALMH (PEUEBOl VS. HAPPATUBHBIN) U T)
JMCKYPCUBHBIN KOHTEKCT.

Kawuesvle caosa: THBapUAHT, 4ACTHOE BUJIOBOE 3HAYEHUE, PETPOCIICKIUS,
CUHXPOHHBIN HaOIIOnaTes b, HAPPATHB.

The list of specific meanings of the Russian imperfective aspect includes over
ten items, and it's being supplemented all the time. What is suggested as a
solution to this problem is a system of oppositions which includes a small
number of purely grammatical distinctions on the one hand, and on the other —
variations generated by the context. To be exact: a) lexical context; b) syntactic
context; ¢) the mode of interpretation (speech vs narrative) and d) discursive
context are distinguished.

Key words: invariant, a particular aspectual meaning, retrospection, a
simultaneous observer, narrative.



X.P. Meaur

OBHIE®PAKTUYECKOE
N EANHNYHO-PAKTUYECKOE 3HAYEHUA
HECOBEPHIEHHOT'O BUIA B PYCCKOM A3bIKE

['maronbHBIC IPEIUKAIIH SIBISIOTCS «CKPBITHIMIY» OBITHHHBIMU
BBICKa3bIBaHUsA- MH. VX (DyHKIIHS 3aKiTI09aeTCs B IPEOCTaBICHUH
MH(OPMAILIUK O CYIIECTBOBAHUH OJHON WJIM HECKOJIBKUX CUTYallMi B IAHHOM
IUCKypce. AHATOTMYHO UMEHHBIM TPYIIaM B OBITUHHBIX TPEITOKCHAIX
MpEIUKAIA MOTYT UMETh KOHKPETHO-pe(epeHTHBIN nin odiiepedepeHTHbIH
CTaTyC M COOTBETCTBEHHO OTCHIJIATh K OHOW MJIM HECKOJIBKUM
WHMBHUIYyaJTU30BaHHBIM CUTYaIUsAM (TOKEN) WJIU K o01iei cutyamnuu (Type). Ha
npuUMepe MpeauKauil B MPoILIeIIeM BpEMEHH MTOKa3aHo, YTO Pa3Iniue MEXKIY
KOHKPETHO-pePEPEeHTHBIM U 001epedepeHTHBIM CTaTyCaMU MPEIUKAINH B
TMICKYpCE SBIISICTCS PEICBAHTHBIM JJIsI KATETOPHH BHJIA B PYCCKOM SI3BIKE.

Katouesble caosa: pycCKuil sSI3bIK, TIArOIBHBIN BUI, pedepPEeHIIMATLHBIN 1 KOM-
MYHUKATUBHBIN CTAaTyC TJ1aroJIbHOM MpeauKanuei B uckypcee, Token
(ax3emmuisip) vs. Type (Tum), anadopa, OTpUIlaHHE.

Verbal predications are “covert” existential statements. Their function is to
provide information on the existence of situations in a given discourse.
Analogous to nominal groups in existential sentences, verbal predicates can
have either concrete- referential status or general-referential status, and
accordingly refer to one or more TOKENS or to the TYPE of the denoted situation.
Based on examples in the past tense, it is shown that the difference between
ToKEN and TYPE reference is relevant for the category of aspect in Russian.

Key words: Russian, verbal aspect, referential status of verbal predications,
anaphora, negation, Token vs. Type, Topic vs. Focus.



E.B. [lerpyxuna

TUIIBI MIPOIIECCHOY CEMAHTUKU
HECOBEPHIEHHOI'O BUJA B PYCCKOM 1
YEHNICKOM A3bIKAX

B nanHol cTarbe Ha Marepuasie pycCKOro M YEIICKOrO SI3bIKOB
paccMaTpuBarOTCs PA3HOBUIHOCTH MPOLECCHOTO 3HAYEHUSI HECOBEPILIEHHOTO
BHUJIA U UX CBA3b C IPYyTUMHU YACTHBIMU BHJIOBBIMU 3HAUCHUSIMU. AHAIIA3
OTJENIbHBIX PA3IUYHI B YIIOTPEOIEHUN BUIOB MEXKTYy COMOCTABISIEMbIMU
SA3BIKAMH MPOBOJUTCS C YYETOM OCOOEHHOCTEH CUCTEMHON OpraHu3aluu
KaTeropuu BHJIA B KAXKJIOM SI3bIKE.

Karouesnble caosa: KaTeropI/m [JIaroJibHOTroO BUia B pPyCCKOM H YCIIICKOM
A3bIKax, HGCOBCpHICHHBIﬁ BHU/JI, IIPOICCCHOC 3HAUCHHUC, O6Hl€(1)aKTI/I‘ICCKOC
3HA4YCHHUC.

Varieties of processual meaning of the imperfective aspect and their connection
with other specific aspectual meanings are considered in this article on the
basis of materials from Russian and Czech. Analysis of particular distinctions
in the use of aspects between contrasted languages is conducted taking into
account the peculiari- ties of the category of aspect's systemic organization in
each language.

Key words: the category of verbal aspect in Russian and Czech, the
imperfective aspect, processual meaning, general factual meaning.



CTATbU
C.A. Kopmuion

VMCTOPUYECKHN KOHTEKCT TPATUYECKOI'O
KOH®J/IUKTA B <I'PO3E» A.-H. OCTPOBCKOI'O

ABTOp Ha OOJIBIIIOM UCTOPUUYECKOM MaTepualie JEMOHCTPUPYET OTCTAIOCTh
pycckoro KyrnedecTBa cepeaquHbl XIX B., OBIT KOTOPOTO CTall MPEeIMETOM
nzo0paxenus B gpame A.H. OcTpoBCKOTO C TparnueckuM KOH(IUKTOM
«I'po3ay, 1OKa3bIBACT, YTO ITO MPOU3BEACHUE UMEET HE aHTHOYPIKYa3HYIO, a
enie aHTU(heoaTbHy 0 HAIPaBIEHHOCTD.

Karouesvie caosa: Kynuipl, AEHbIH, TATPUAPXATLHOCTh, HCTOPUYECKAs
TICUXOJIOTHsI, KOH(IIUKT.

By using extensive historical materials the author demonstrates the
backwardness of the mid-XIX century Russian merchant class. In

“Groza” (“The Thunderstorm’) A.N. Ostrovsky depicts the Russian merchant
class' way of life which causes the tragic conflict in this drama. The article's
author contends that the drama does not so much contain criticism of the
bourgeoisie, but rather attracts attention to backward feudal traditions of the
Russian society.

Key words: merchant, money, patriarchal character, historical psychology,
conflict.



O.1. ®enorToB
YEPHOE COJIHIIE UBAHA IIMEJIEBA

Crarps npuypoueHa k 140-neTuro co qHs pOoKACHUS 3aMEYaTeIbHOTO MUCATENS
3eMJIM PYCCKOM, ITpax KOTOPOTo, 110 €ro 3aBellaHuo, ObUT B HEE BO3BPALLIEH.
ABTOp aHaNU3UPYET LICHTPAJIbHBIM CUMBOJI poMaHa-3noneu MBana [lImenesa,
BBIHECEHHBII B €r0 Ha3BaHUE, B CONIOCTABIICHUH C TIOPOJUBILINMHU €T0
MHTEPTEKCTyaIbHBIMU O0Opa3amHu.

Karwuesvie caosa: Ban llIMenes, uepHoe CoHIIE, MEPTBBIE U )KUBbIE, [ OMep,
Cnoso o nonky Hropese, Jlante, baiipon, CepeOpsiHbIil BEK, TpakI1aHCKast
BOMHA, 3arJIaBHBIN CUMBOJI U €70 CEMaHTUYECKHE OOEPTOHBI.

This article is timed to coincide with the 140th anniversary since the birth of
the remarkable writer of the Russian land, whose ashes, according to his will,
were returned to it. The author analyzes the central symbol of Ivan Shmelev's
epic novel, posed in its title, and compares it with the intertextuality images
generated by it.

Key words: Ivan Shmelev, a black sun, the dead and alive, Homer, The Tale of
Igor’s Campaign, Dante, Byron, the Silver Age, the civil war, the title symbol
and its semantic.



B.B. Kanyrun

«KHHUT'A CB. ABI'YCTUHA»: OIINBKHA IIEPEBOJIA
NN PASHOYTEHNSA OPUTI'NTHAJIA?

«KHura cB. ABryCTHHa» — MaJIOM3y4YEHHbIM MaMATHUK 3aI1aIHOCBPONIEHCKOTO
BJIMSIHMS B KHMDKHOU KynbType MockoBckoro napcrsa. Ilepesenennas ¢
nateiau 10 50-x ronoB X VI B., 0Ha coOXpaHuUIach B MO3IHUX CIIMCKAX HE paHee
80-x rogoB XVII B. IX TekcTONOrMu€CKOE N3yUYE€HHUE TTO3BOJIUIIO BOCCO31aTh
OpUTHHAJ TIepeBo/ia (CKOpee BCEro, 3To ObliIa HE MeYaTHas, a pyKomucHas
KHHUTa, HE BIOJIHE UCIIPABHAs) U OTACIIUTH MOTPEIIHOCTH NEPEBOUNKA OT
oImMOOK €ro JJAaTHHCKOTO OpUTHHAJIA, COXPAaHEHHBIX MPHU MTePEBOJIE.

Karouesnble caosa: nateiHb, IEPEBOJ, APXETHUII, OPUTHUHAI, CITUCOK, OIIHOKH,
Pa3HOYTEHUSI.

“The Book of Saint Augustine” is a monumental literary document of the West
European influence on the bookish culture of the Moscow State. This book has
not been sufficiently studied till now. Though it is a translation from Latin
dated before the 50s of the 16" century, the handwritten copies which survived
don’t date earlier than the 80s of the 17" century. Their textual study enabled
researchers to reconstruct the original translation (most probably it was not a
printed, but a handwritten book which wasn’t in full order) and to distinguish
between the translator’s inaccuracies and mistakes of the Latin original which
had remained in the translation.

Key words: the Latin language, translation, archetype, original, handwritten
copy, mistakes, variant readings.



T.A. Muxanjosa

O JIOT'MKE CEMAHTUYECKOW JEPUBAIINN
B BOGHUKHOBEHUH 1 3BOJIOINN TEPMUHOB
CBOUCTBA: np. vipa. aithech tige vs. np.anura. husbonda'

OcHoBHas ipobieMa, KOTOPO MOCBAIIeHa padoTa, KacaeTcsi TEOPUH
«YHUBEPCAJIbHBIX CEMAaHTHUUECKUX MEPEXOI0B». ABTOp Ipe/iaraeT HOBYIO
STUMOJIOTHIO JIp. UPJ. aithech -2, B coueTanuu aithech tige‘mMyx, cynpyr’.
Jlexcema cocytecTByeT B Ap. UPI. ¢ aithech-1 ‘KpecTbsiHUH, MIe0eH, MyKUK,
Y TPAJMIMOHHO CUMTAETCS] HE UMEIOIIEe HUYero o01ero ¢ aithech-2, xotopoe
BO3BOJUTCS K U.-€. *poti-s ‘XO35IMH 1oMa U ceMbH, My . ConocTaBieHus co
CKaH/IMHABCKUMHU U JIPEBHEAHTTIMUCKUMU 0003HAUCHUSIMU MY>Ka KaK «X03sIMHA
JIOMa» M «KPECThSHUHA JJOMay TO3BOJISIET aBTOPY BBIBECTH OOIIYIO
CEMaHTHYECKYIO ICPUBALIMOHHYIO MOJIEIIb: «MYXK KaK XO35IMH JIOMa» — «MYXK
(TI0 OTHOIIIEHUIO K JKE€HE)» U MPEJINOJIOKUTh, YTO U B JIPEBHEUPIIAHICKOM UMEIT
MECTO aHAJIOTMYHBIN CEMAaHTUYECKUU TIEPEXO.

Karouesble caosa: ceMaHTAYECKAs ACpuBanusd, UCTOPHUA UPIIAHACKOTO A3bIKA,
CKaHAWMHABCKUC 3aMMCTBOBAHUs, MOTUBAINA CEMAHTUYICCKOTO IIEPEXoaa,
CCMAaHTUYCCKUC YHUBCPCAJINU B A3BIKC.

The article deals with the problem of the so-called ‘universal semantic shift’.
The author proposes a new etymology of OI aithech-2 in the phrase aithech
tige ‘husband, master of a house’. The word coexists with the so-called aithech
—1 with the mean- ing “peasant, vassal; churl”, treated as a distinct form from
aithech-1 and derived from IE *paoti-s ‘master (of a house or family); husband’.
The comparison with the Scandinavian hiisbondi ‘master of the house,
husband’ and Old English hiis-bunda ‘housholder; a wedded man’ as well as
the Old English ceorl ‘churl; husband’ gives us an opportunity to model a
semantic derivation: from “master of the house; wedded man” to “husband”
and to derive the Irish aithech tige from aithech-1 ‘peasant’.

Key words: universal semantic shift, etymology, history of the Irish language,
kinship-terminology, loanwords, semantic shift.



E.H. Bunorpanosa

MOTHUBUPOBAHHBIE ITPENJIOI' 1 AHAJOI'N
IMIPEAJOI'OB: HIYTU I'PAMMATUKAJ/IN3AIININ

CraThs IOCBSIICHA aHAIIM3Y MPOoIecca IpaMMaTHKaIN3aly B chepe mpeioxk-
HBIX €JMHHMI] PYCCKOTO sI3bIKa. MICTIONB3ys psijl OnepariioHaIbHBIX KPUTEPHEB,
aBTOP JIa€T XapaKTEPUCTHUKY CTEIIEHU TpaMMaTUKaIN3allid MOTUBHUPOBAHHBIX
MPEJIOKHBIX SIMHULL OJTHOM JIEKCHKO-CEMaHTUUYECKOM TPYIIbI (3abomamu
K020, CUAAMU K020, CMAPAHUAMU K020, YCUAUAMU K020, XA0NOMAMU K020,
mpyoamu K020, MOAUMEA- MU K020, ycepouem K020, mujaHuem K020,
UNHCOUBeHUEM K020, NONeYeHUeM K020, HONeYUMEeAbCINBOM K020, YAAHUAMU
K020, ROMOWbBIO K020, 04a200amuio K020); ONACHIBACTCS CHHTAKCUICCKas
(GYHKIUS TAHHBIX TPEIOKHBIX EAMHMII.

Katouesble caosa: mpeior, MOTUBUPOBAHHBIN MPEAJIOT, MPEIJIOKHAS SIUHUIA
(ITE), rpamMaTukanu3aius, CHHTaKCu4deckast QyHKIIHS.

The article is devoted to analysis of the grammaticalization process within
Russian prepositional units. Using some operational criteria the author defines
the grammaticalization level of motivated prepositional units belonging to a
certain lexico-semantic group; their syntactic function is described.

Key words: preposition, motivated preposition, prepositional unit,
grammaticalization, syntactic function.



MATEPHUAIJIbI 1 COOBIIEHUA
AJL. JTndmm

MOJINOPYYNK BACUJIN I'PUHKOB,
INIEPEBOJYUK

Ceemaou namamu B.M.2Kusoea

Crarbs nOCBsILIIEHA HEU3BECTHOMY paHee nepeBoquuky cepenunsl X VIII B.
Bacunuro ['punkoBy. Ero nepeBoj counHenust JlonoBuko [ Buudapaunm,
BBINIOJTHEHHBIN ¢ HeMelKoro B 1745 r., He MOIy4nsI IUPOKOH U3BECTHOCTH,
OJTHAKO 0OCTOSITENIbCTBA MOSIBIICHUS STOTO MEPEBOJIAa M PEKOHCTPYKIIUS CPEJIbl, B
KOTOPOM OH MOSBJISAETCS, YPE3BBIUANHO BAYKHBI ISl IOHUMaHUS MEXaHU3MOB
peLenuuy eBporercKon KynsTypsl B Pocecnn.

Karwueswle caosa: snoxa IIpocsenienus, nmmneparpuna Enuzasera [leTpoBHa,
MepeBOIHAS JINTEPATypa, TBapACcKre 0(pUIIephl, pyKOTHMCHbIE COOPHUKH,
JlonoBuko I'Buuvapauuu.

The article is devoted to a previously unknown translator, Vassily Grinkov (the
middle of the XVIII century). His translation, made from German in 1745, of
Lodovico Guicciardini’s compilation, is not widely known, but the
circumstances of its appearance and the reconstruction of the environment in
which it appears are extremely important to understand the mechanisms of
European culture reception in Russia.

Key words: the Age of the Enlightenment, Empress Elizabeth, translated
literature, officers of the Guards, manuscript miscellanea, Lodovico
Guicciardini.



E.B. ®enoposa

OCOBEHHOCTU JIEKCUYECKOI'O COCTABA
OPEBHEVIIETO MEPEBOJIA TOJKOBOI'O
EBAHI'EJINSA PEOPUJTAKTA BOJITI'APCKOI'O

B crarbe paccMaTpuBaroTCs JIGKCHYECKUE 0COOEHHOCTH TIEPBOTO MEPEBOAA
Tonkosoro Eranrenust ®eodunakra bonrapckoro. [lo ynorpebnenuto
HEKOTOPBIX MaJIOpPacpOCTPAHEHHBIX JIEKCEM TOT MMAMATHUK COMKACTCS C
OTIPEICIICHHOM IPYIITO TEKCTOB C TOJIKOBAHUSAMH, a TAKXKE C HEKOTOPBIMHU
JIPYTUMH UCTOYHUKAMHU, COYETAIONTUMHU OJHOBPEMEHHO JIEKCUYECKHE PYCHU3MBI
u Oonrapusmel. [TosiBrieHe r0XKHOCTaBIHIU3MOB B TonikoBoM EBanTennu
00yCIJIOBJICHO MEPEBOAYECKUM PEIICHUEM Pa3rpaHUICHUS TPEUSCKUX JICKCEM H
Pa3TUYHBIX CMBICIIOBBIX OTTEHKOB OJIHOM IPEUeCKO JIEKCEMBI.

Kaoueswle caosa: ToakoBoe EBanrenue, peaakiiuu, JIEKCHUECKHE
0COOEHHOCTH.

Lexical peculiarities of the first translation of The Explanation of the Gospels
by Theophylact of Bulgaria are considered in the article. In its use of some less
wide- spread lexemes, this document is close to a certain group of texts with
interpretations, as well as with some other sources combining lexical
russianisms and bulgarianisms. The appearance of South Slavic terms in The
Explanation of the Gospels is caused by the translator's decision to distinguish
between Greek lexemes and various shades of meaning of one particular Greek
lexeme.

Key words: The Explanation of the Gospels, redactions, lexical peculiarities.



E.C. 3unueHko

CPEOCTBA PEAIM3AIINU NIEPCYASNUBHOCTU B
BAHHEPHOM COOBIIEHNN

B crarbe ananu3upyercst 6aHHEp KaK MHHOBAILIMOHHBIN THII 3JIEKTPOHHOTO
tekcta. KoHcrarupyercs, uro cneundrika OaHHepa onpenensercs AByMs
OCHOBHBIMHU (haKTOpaMHU: MUHUMHU3UPOBAHHBIH 00BEM; SIPKO BbIpaKCHHAs
nepcyasuBHasi HalPaBJIeHHOCTh. [ peanu3anuy KOMMYyHUKATUBHOM
YCTAaHOBKHU B OaHHEpE MCIOJIb3YyEeTCs IUPOKUI apceHasl BepOabHbIX U
HEBEpOATBbHBIX CPEJCTB, YTO CO3JAET OCOOBIN MOTUKOTOBBI KOHTEKCT.

Karoueswble caosa: HHTCPHCT-TCKCT, I/IHTCpHeT-6aHHep, KPCOHHSOBaHHBIﬁ TCKCT,
MYHBTHMGHHﬁHOCTB, HHTCPAKTUBHOCTD, TUIICPTCKCT, ICPCYa3nBHOCTD.

The article analyzes the banner as an innovative type of electronic text. The
paper states that the specificity of the banner is defined by two main factors: a
minimized volume and a distinct persuasive orientation. The banner uses a
wide arsenal of ver- bal and nonverbal tools to realize a communicative
purpose. As a result a peculiar polycoded context is created.

Key words: internet-text, banner, creolized text, multimedia, interactivity,
hypertext, persuasion.



I1.A. Peumnk

I'OBOPBI I'PEYECKOI'O OCTPOBA KAPITIATOC KAK
YACTDb I'OBOPOB APXUIIEJAT'A JOAEKAHE3DI

B crarpe paccMmaTpuBaroTcsi TOBOPHI rpeueckoro octpona Kapmaroc kak 4acTb
roBopoB apxurnenara Jlogekane3bl. OTMe4aroTCs 00IIKe TUaIeKTHBIC YePThI,
XapaKTepHbIE JIJIs1 BCEX OCTPOBOB apXuIieliara, a TakyKe JOKalbHbIe
0COOEHHOCTH si3bIKa OcTpoBa. [IpuBOAATCS MpUMEPHI U3 3aMKUCEH MMOJIEBOTO
uccnenaoBanus Ha Kapraroce v npeacTaBieHbl 1UaleKTHBIE KapThl,
COCTaBJICHHBIE aBTOPOM.

Karouesnble caosa: HOBOI‘pe"IeCKI/Iﬁ A3BIK, I'PCUCCKad TUAJICKTOJIOT A,
HOBOI'PCUCCKUC I'OBOPLI, TOBOPLI apXuIicjiara I[OZ[GK&HG3BI.

The paper addresses the question of spoken subdialects used on the Greek
Island of Karpathos and analyzes them as a part of the subdialects of
Dodecanese Islands, specifying some common features and small differences
between the islands as exemplified by fieldwork material. Dialect maps
compiled by the author are displayed in the paper.

Key words: modern Greek language, Greek dialectology, modern Greek
subdialects, subdialects of the Dodecanese islands.



